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Number 12 of 2008

LEGAL PRACTITIONERS (IRISH LANGUAGE) ACT 2008

AN ACT TO PROMOTE THE BETTER USE OF THE IRISH
LANGUAGE BY LEGAL PRACTITIONERS AND THE
PROVISION OF LEGAL SERVICES THROUGH IRISH
AND FOR THAT PURPOSE TO PROVIDE FOR COURSES
OF STUDY AND THE ESTABLISHMENT OF REGISTERS
BY THE HONORABLE SOCIETY OF KING’S INNS AND
THE LAW SOCIETY OF IRELAND, TO REPEAL THE
LEGAL PRACTITIONERS (QUALIFICATION) ACT 1929,
TO AMEND THE SOLICITORS ACT 1954 AND TO
PROVIDE FOR RELATED MATTERS.

[9th July, 2008]

BE IT ENACTED BY THE OIREACHTAS AS FOLLOWS:

Establishment of 1.—(1) In this section—
Irish Language
Register (King’s

Inns). “advanced course” means the course provided by the Council under

subsection (4);

“Council” means Council of the Honorable Society of King’s Inns;
“Minister” means Minister for Justice, Equality and Law Reform;
“Register” means Register established under subsection (9).

(2) The Council shall have regard to the status of the Irish langu-
age as the first official language and, in particular, shall in so far as
it is reasonable for it to do so, seek to ensure that an adequate
number of barristers-at-law are competent in the Irish language so
as to be able to practise law through the Irish language as well as
through the English language.

(3) (a) The Council shall provide a course of instruction in Irish
legal terminology and the understanding of legal texts in
the Irish language to all persons attending the degree
course of barrister-at-law. Such course shall not be sub-
ject to examination and shall be undertaken by all such
persons (other than those who have undertaken or are
undertaking the course referred to in subsection (4)) with
the aim of enabling the identification through the
medium of Irish of a legal service that is required and,
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Uimhir 12 de 2008

ACHT NA nDLI-CHLEACHTOIRI (AN GHAEILGE) 2008

ACHT DO DHEANAMH USAID NIOS FEARR NA GAEILGE
AG DLI-CHLEACHTOIRI AGUS SOLATHAR SEIRBHISI
DLITHIULA TRI GHAEILGE A CHUR CHUN CINN
AGUS CHUN NA CRICHE SIN DO DHEANAMH SOCRU
MAIDIR LE CURSAI STAIDEIR AGUS MAIDIR LE
CUMANN ONORACH OSTAI AN RI AGUS DLI-
CHUMANN NA hEIREANN DO BHUNU CLAR,
D’AISGHAIRM AN ACHTA LUCHT CLEACHTUITHE
DLI (CAILIOCHT) 1929, DO LEASU AN ACHTA
ATURNAETHE 1954 AGUS DO DHEANAMH SOCRU 1
dTAOBH NITHE GAOLMHARA.

[9 Iiil, 2008]

ACHTAITEAR AG AN OIREACHTAS MAR A LEANAS:

1.—(1) San alt seo—

ciallaionn “ardchtrsa” an ctrsa arna sholdthar ag an gComhairle faoi

fho-alt (4);
ciallaionn “Comhairle” Comhairle Chumann Onérach Ostai an Ri;

ciallaionn “Aire” an tAire DIi agus Cirt, Comhionannais agus
Athchoéirithe DIi;

2

ciallaionn “Clar” an Clar arna bhund faoi fho-alt (9).

(2) Tabharfaidh an Chombhairle aird ar stddas na Gaeilge mar an
phriomhtheanga oifigidil agus, go hdirithe, féachfaidh si, a mhéid is
réastinach di déanamh ambhlaidh, lena chinntid go bhfuil lion
doéthanach abhceéidi dli innitil sa Ghaeilge ionas gur féidir leo an dli a
chleachtadh tri Ghaeilge chomh maith lena chleachtadh tri Bhéarla.

(3) (a) Déanfaidh an Chombhairle cirsa teagaisc i dtéarmaiocht
dhlithidil na Gaeilge agus i dtuiscint téacsanna dlithidla
sa Ghaeilge a sholdthar do gach duine até ag freastal ar
an gcursa céime abhcoide dli. Ni bheidh an ctrsa sin faoi
réir scridaithe agus déanfaidh gach duine den sért sin
(seachas na daoine sin a bhfuil an cuirsa da dtagraitear i
bhfo-alt (4) déanta n6 4 dhéanamh acu) an cursa sin
d’fhonn a chumasu seirbhis dhlithidil atda ag teastdil a
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Act 2008.

where appropriate, facilitating the referral to a prac-
titioner who is competent to conduct the case through the
Irish language.

(b) Any person attending the degree course of barrister-at-law
who, before the repeal by this Act of the Legal Prac-
titioners (Qualification) Act 1929, had complied with
section 3 of that Act shall be deemed to have attended
the course referred to in paragraph (a).

(¢) Any person who completed the degree course of barrister-
at-law before the repeal by this Act of the Legal Prac-
titioners (Qualification) Act 1929, who had not complied
with section 3 of that Act, shall be deemed to have com-
plied with that section.

(4) The Council shall provide an advanced course for the practice
of law through the Irish language as an optional subject for those
attending the degree course of barrister-at-law.

(5) The advanced course may, in addition to being an optional
subject in the barrister-at-law degree course, be made available to
such other persons as the Council shall determine from time to time,
including but not limited to practising barristers who wish to develop
or retain a level of competence to practise through the Irish
language.

(6) Before being admitted to the advanced course, an applicant
for that course may be required by the Council to establish that he
or she has reached a general level of competence and proficiency in
the Irish language.

(7) The Council shall, at least once a year, hold an examination
in the practice of law through the Irish language.

(8) A person shall not be eligible to sit an examination under
subsection (7), unless he or she has undertaken the advanced course.

(9) The Council shall establish and maintain a Register, to be
known in the Irish language as Cldr na Gaeilge (Ostai an Ri) and in
the English language as the Irish Language Register (King’s Inns).

(10) The Council shall enter on the Register the name and contact
details of a barrister-at-law who has passed an examination under—

(a) subsection (7), or

(b) under section 40(2A)(g) (inserted by section 2 of this Act)
of the Solicitors Act 1954.

(11) The Council shall ensure that—

(a) the Register is kept up to date, and is amended from time
to time for that purpose, and

(b) a copy of the Register (as so amended) is made available
to the Law Society of Ireland.

(12) The Council shall, at all reasonable times, make available for
public inspection without charge at the offices of the Honorable
Society of King’s Inns—



[2008.] Acht na nDIli-Chleachtéiri (an [Uimh. 12.]
Ghaeilge) 2008.

shainaithint tri mheédn na Gaeilge agus, més cui, d’thonn
tarchur cdais chuig cleachtéir atd innitil chun an cés a
sheoladh tri Ghaeilge a éascu.

(b) Aon duine ata ag freastal ar an gcursa céime abhcdide dli

agus a raibh, roimh aisghairm an Achta Lucht
Cleachtuithe DIi (Cailiocht) 1929 leis an Acht seo, alt 3
den Acht sin comhlionta aige né aici, measfar ina leith
go ndearna sé no si freastal ar an gcursa da dtagraitear i
mir (a).

(c) Aon duine a mbeidh an cursa céime abhcdide dli
criochnaithe aige no6 aici roimh aisghairm an Achta Lucht
Cleachtuithe DIi (Cdiliocht) 1929 leis an Acht seo, agus
nach raibh alt 3 den Acht sin comhlionta aige né aici,
measfar ina leith gur chomhlion sé no si an t-alt sin.

(4) Déanfaidh an Chomhairle ardchursa i gcomhair chleachtadh
an dli tri Ghaeilge a sholdthar mar dbhar roghnach do na daoine sin
ata ag freastal ar an gcursa céime abhcdéide dli.

(5) Féadfar an t-ardchidrsa, i dteannta é a bheith ina abhar
roghnach ar an gcursa céime d’abhcéidi dli, a chur ar fail do cibé
daoine eile a chinnfidh an Chombhairle 6 am go ham, lena n-diritear
abhcdidi cleachtacha ar mian leo leibhéal innidlachta chun
cleachtadh tri Ghaeilge a fhorbairt n6 a choinneadil, ach gan a bheith
teoranta do na habhcdidi sin.

(6) Sula ligfear d’iarratasdir an t-ardchirsa a dhéanamh, féadfaidh
an Chombhairle a cheangal air n6 uirthi a shuiomh go bhfuil leibhéal
gineardlta innidlachta agus oilteachta sa Ghaeilge bainte amach aige
nod aici.

(7) Déanfaidh an Chomhairle scridui i gcleachtadh an dli tri
Ghaeilge a sheoladh uair sa bhliain ar a laghad.

(8) Ni bheidh duine i dteideal dul faoi scridu faoi fho-alt (7) mura
mbeidh an t-ardchursa déanta aige nd aici.

(9) Déanfaidh an Chombhairle Cldr a bhund agus a choimedd, ar
a dtabharfar Clar na Gaeilge (Osta1 an Ri) sa Ghaeilge agus the Irish
Language Register (King’s Inns) sa Bhéarla.

(10) Taifeadfaidh an Chomhairle sa Chlar ainm agus mionsonraf
teagmhala abhcéide dli a mbeidh pas faighte aige n¢ aici i scradd—

(a) faoi fho-alt (7), n6d

(b) faoi alt 40(2A)(g) (arna chur isteach le halt 2 den Acht
seo) den Acht Aturnaethe 1954.

(11) Cinnteoidh an Chombhairle—

(a) go gcoinneofar an Clar cothrom le data, agus go leasofar
¢ 6 am go ham chun na criche sin, agus

(b) go ndéanfar c6ip den Chldr (arna leasi amhlaidh) a chur
ar fail do Dhli-Chumann na hEireann.

(12) Déanfaidh an Chomhairle, gach trath réastinach, na nithe seo

a leanas a chur ar fdil lena n-iniichadh ag an bpobal gan tdille in
oifigi Chumann Onérach Ostai an Ri—
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(a) a copy of the Register, and
(b) a copy of the Irish Language Register (Law Society),

and that duty may be complied with by making those copies available
on the website of the Honorable Society of King’s Inns.

(13) (a) Not later than 31 March in each year, the Council shall
furnish a report in writing in both the Irish language and
the English language to the Minister on the operation of
this section during the preceding year.

(b) A report under paragraph (a) shall contain details of—
(i) the number of persons taking the advanced course,

(ii) the number of persons who sat the examination under
subsection (7),

(iii) the number of persons who passed the examination
under subsection (7), and

(iv) such other information as the Minister may from time
to time request.

(c) As soon as practicable after the Council furnishes a report
under paragraph (a), the Minister shall lay a copy of it
before each House of the Oireachtas.

Establishment of 2.—Section 40 of the Solicitors Act 1954 is amended—
Irish Language
Register (Law

Society). (a) by inserting the following subsection after subsection (2)—

“(2A) (a) In this subsection—

‘advanced course’ means the course provided
by the Society under paragraph (d);

‘Minister’” means Minister for Justice, Equality
and Law Reform;

‘Professional Practice Course’ means a
vocational course for the education or training
of persons seeking to be admitted as solicitors;

‘Register’ means Register established under
paragraph (i).

(b) The Society shall have regard to the status of
the Irish language as the first official language
and, in particular, shall in so far as it is reason-
able for it to do so, seek to ensure that an
adequate number of solicitors are competent in
the Irish language so as to be able to practise
law through the Irish language as well as
through the English language.

(¢) (i) The Society shall provide a course of
instruction in Irish legal terminology and
the understanding of legal texts in the
Irish language to all persons undertaking

10
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Ghaeilge) 2008.

(a) coip den Chlar, agus
(b) coip de Chlar na Gaeilge (An Dli-Chumann),

agus féadfar an dualgas sin a chomhlionadh tri na céipeanna sin a
chur ar fail ar ldithredn gréasdin Chumann Onoérach Ostai an Ri.

(13) (a) Trath nach déanai na an 31 Marta gach bliain, tabharfaidh
an Chombhairle tuarascdil i scribhinn i nGaeilge agus i
mBéarla don Aire maidir le hoibrid an ailt seo i rith na
bliana roimhe sin.

(b) Beidh mionsonrai faoin méid seo a leanas i dtuarascdil faoi
mhir (a)—

(i) an lion daoine atd i mbun an ardchdrsa,
(ii) an lion daoine a chuaigh faoin scridu faoi fho-alt (7),

(iii) an lion daoine a fuair pas sa scrudud faoi fho-alt (7),
agus

(iv) cibé faisnéis eile a iarrfaidh an tAire 6 am go ham.

(¢) A luaithe is indéanta tar éis don Chomhairle tuarascail a
thabhairt faoi mhir (a), déanfaidh an tAire céip di a
leagan faoi bhraid gach Ti den Oireachtas.

2.—] easaitear alt 40 den Acht Aturnaethe 1954—

(a) trid an bhfo-alt seo a leanas a chur isteach i ndiaidh fho-
alt (2)—

“(2A) (a) San fho-alt seo—

ciallaionn “ardchursa” an cursa arna sholathar
ag an gCumann faoi mhir (d);

ciallaionn “Aire” an tAire DIi agus Cirt,
Combhionannais agus Athchdirithe DIi;

ciallafonn “Cursa Cleachtais Ghairmiuil”
gairmchursa chun oideachas né oilidint a chur
ar dhaoine a bheidh ag iarraidh a nglactha
mar aturnaetha;

ciallaionn “Clar” an Clar arna bhunua faoi
mhir (7).

(b) Tabharfaidh an Cumann aird ar stadas na
Gaeilge mar an phriomhtheanga oifigitil agus,
go hdirithe, féachfaidh sé, a mhéid is réasinach
d6 déanamh amhlaidh, lena chinntid go bhfuil
lion déthanach aturnaetha innitil sa Ghaeilge
ionas gur féidir leo an dli a chleachtadh tri
Ghaeilge chomh maith lena chleachtadh tri
Bhéarla.

(¢) (i) Déanfaidh an Cumann cursa teagaisc i
dtéarmaiocht dhlithidil na Gaeilge agus i
dtuiscint téacsanna dlithidla sa Ghaeilge a
sholathar do gach duine atd ag déanamh

11
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the Professional Practice Course. Such
course shall not be subject to examination
and shall be undertaken by all such per-
sons (other than those who have under-
taken or are undertaking the course
referred to in paragraph (d)) with the aim
of enabling the identification through the
medium of Irish of a legal service that is
required and, where appropriate, facilitat-
ing the referral to a practitioner who is
competent to conduct the case through the
Irish language.

(i) Any person undertaking the Professional
Practice Course who, before the com-
mencement of section 2 of the Legal Prac-
titioners (Irish Language) Act 2008, had
passed both of the examinations in the
Irish language provided for by regulations
made under subsection (3) of this section
shall be deemed to have attended the
course referred to in subparagraph (i).

(d) The Society shall provide an advanced course
for the practice of law through the Irish langu-
age as an optional subject for those pursuing
the Professional Practice Course.

(e) The advanced course may, in addition to being
an optional subject in the Professional Practice
Course, be made available to such other per-
sons as the Society shall determine from time
to time, including but not limited to solicitors
who wish to develop or retain a level of com-
petence to practise through the Irish language.

(f) Before being admitted to the advanced course,
an applicant for that course may be required
by the Society to establish that he or she has
reached a general level of competence and pro-
ficiency in the Irish language.

(g) The Society shall, at least once a year, hold an
examination in the practice of law through the
Irish language.

(h) A person shall not be eligible to sit an examin-
ation under paragraph (g), unless he or she has
undertaken the advanced course.

(/) The Society shall establish and maintain a
Register, to be known in the Irish language as
Clar na Gaeilge (An DIi-Chumann) and in the
English language as the Irish Language Regis-
ter (Law Society).

() The Society shall enter on the Register the

name and contact details of a solicitor who has
passed an examination under—

(i) paragraph (g), or
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[2008.] Acht na nDIli-Chleachtéiri (an [Uimh. 12.]

(d)

(e)

()

(h)

)

Ghaeilge) 2008.

an Chursa Cleachtais Ghairmiudil. Ni
bheidh an cursa sin faoi réir scrudaithe
agus déanfaidh gach duine den sort sin
(seachas na daoine sin a bhfuil an cirsa da
dtagraitear i mir (d) déanta né 4
dhéanamh acu) an cirsa sin d’fhonn a
chumasu seirbhis dhlithitil atd ag teastail
a shainaithint tri mhedn na Gaeilge agus,
mas cui, d’fhonn tarchur cdis chuig
cleachtéir atd innidil chun an cas a
sheoladh tri Ghaeilge a éascu.

(i) Aon duine atd ag déanamh an Chtrsa
Cleachtais Ghairmiuil agus a raibh, roimh
thosach feidhme alt 2 d’Acht na nDIi-
Chleachtoiri (An Ghaeilge) 2008, pas
faighte aige ndé aici sa da scrudu sa
Ghaeilge da bhfordiltear le rialachdin arna
ndéanamh faoi fho-alt (3) den alt seo
measfar ina leith gur fhreastail sé n6 si ar
an geursa da dtagraitear i bhfomhir (i).

Déanfaidh an Cumann ardchdrsa i gcombhair
chleachtadh an dli tri Ghaeilge a sholathar mar
abhar roghnach do na daoine sin atd i mbun an
Chursa Cleachtais Ghairmidil.

Féadfar an t-ardchursa, i dteannta € a bheith ina
dbhar roghnach sa Chirsa Cleachtais
Ghairmitil, a chur ar fail do cibé daoine eile a
chinnfidh an Cumann 6 am go ham, lena n-
dirftear aturnaetha ar mian leo Ileibhéal
innitlachta chun cleachtadh tri Ghaeilge a
fhorbairt né a choinnedil, ach gan a bheith
teoranta do na haturnaetha sin.

Sula ligfear d’iarrataséir an t-ardchursa a
dhéanamh, féadfaidh an Cumann a cheangal
air né uirthi a shuiomh go bhfuil leibhéal
gineardlta innidlachta agus oilteachta sa
Ghaeilge bainte amach aige né aici.

Déanfaidh an Cumann scriudu i gcleachtadh an
dli tri Ghaeilge a sheoladh uair sa bhliain ar
a laghad.

Ni bheidh duine i dteideal dul faoi scridud faoi
mhir (g), mura mbeidh an t-ardchursa déanta
aige no aici.

Déanfaidh an Cumann Clar a bhund agus a
choimedd ar a dtabharfar Clar na Gaeilge (An
Dli-Chumann) sa Ghaeilge agus the Irish
Language Register (Law Society) sa Bhéarla.

Taifeadfaidh an Cumann sa Chlar ainm agus
mionsonrai teagmhdla aturnae a mbeidh pas
faighte aige n¢ aici i scrudi—

(i) faoi mhir (g), né

13
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(ii) section 1(7) of the Legal Practitioners (Irish
Language) Act 2008.

(k) The Society shall ensure that—

(i) the Register is kept up to date, and is
amended from time to time for that pur-
pose, and

(ii) a copy of the Register (as so amended) is
made available to the Honorable Society
of King’s Inns.

(I) The Society shall, at all reasonable times, make
available for public inspection without charge
at its offices—

(i) a copy of the Register, and

(i) a copy of the Irish Language Register
(King’s Inns),

and that duty may be complied with by making
those copies available on its website.

(m) (i) Not later than 31 March in each year, the
Society shall furnish a report in writing in
both the Irish language and the English
language to the Minister on the operation
of this subsection during the preceding
year.

(ii) A report under subparagraph (i) shall con-
tain details of—

(I) the number of persons taking the
advanced course,

(II) the number of persons who sat the
examination under paragraph (g),

(IIT) the number of persons who passed the
examination under paragraph (g), and

(IV) such other information as the Minister
may from time to time request.

(n) As soon as practicable after the Society fur-
nishes a report under paragraph (m)(i), the
Minister shall lay a copy of it before each
House of the Oireachtas.”,

and

(b) by deleting subsection (3).

Amendment of 3.—Section 43 (inserted by section 51 of the Solicitors
section 43 (Amendment) Act 1994) of the Solicitors Act 1954, is amended by

(exemptions for substituting the following subsection for subsection (4):
practising

barristers) of
Solicitors Act 1954.
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Ghaeilge) 2008.

(ii) faoi alt 1(7) d’Acht na nDIi-Chleachtéiri
(An Ghaeilge) 2008.

(k) Cinnteoidh an Cumann—

(i) go gcoinneofar an Clar cothrom le data,
agus go leasofar ¢ 6 am go ham chun na
criche sin, agus

(i) go gcuirfear coip den Chlar (arna leasu
amhlaidh) ar fdil do Chumann Ondrach
Ostai an Ri.

(/) Déanfaidh an Cumann, gach trath réastnach, na
nithe seo a leanas a chur ar féil lena n-
inidchadh ag an bpobal gan tdille ina oifigi—

(i) céip den Chlar, agus
(i) c6ip de Chlar na Gaeilge (Ostai an Ri).

agus féadfar an dualgas sin a chomhlionadh tri
na cdipeanna sin a chur ar féil ar a ldithrean
gréasain.

(m) (i) Trath nach déanai na an 31 Marta gach
bliain, tabharfaidh an Cumann tuarascail 1
scribhinn i nGaeilge agus i mBéarla don
Aire maidir le hoibrid an fho-ailt seo i rith
na bliana roimhe sin.

(ii) Beidh mionsonrai faoin méid seo a leanas i
dtuarascail faoi fhomhir (i)—

(I) lion na ndaoine atd i mbun an
ardchursa,

(IT) lion na ndaoine a chuaigh faoin scrudu
faoi mhir (g),

(IIT) lion na ndaoine a fuair pas sa scridd
faoi mhir (g), agus

(IV) cibé faisnéis eile a iarrfaidh an tAire 6
am go ham.

(n) A luaithe is indéanta tar éis don Chumann
tuarascdil a thabhairt faoi mhir (m)(i),
déanfaidh an tAire céip di a leagan faoi bhrdid
gach Ti den Oireachtas.”,

agus

(b) tri fho-alt (3) a scriosadh.

3.—Déantar alt 43 (a cuireadh isteach le halt 51 den Acht
Aturnaetha (Least) 1994) den Acht Aturnaethe 1954 a leasu trid an
bhfo-alt seo a leanas a chur in ionad fho-alt (4):

15
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“(4) A person to whom this section applies shall not be
required to undertake a course of instruction under section
40(2A)(c)(i) (inserted by section 2 of the Legal Practitioners
(Irish Language) Act 2008), if he or she—

(a) has undertaken a course of instruction provided for
under section 1 of the Legal Practitioners (Irish
Language) Act 2008, or

(b) has passed, or was, immediately before the com-
mencement of the Legal Practitioners (Irish
Language) Act 2008, exempted from passing any
examination in the Irish language prescribed by the
Chief Justice under section 3 of the Legal Prac-
titioners (Qualification) Act 1929.”.

Repeals. 4.—The following are repealed:
(a) the Legal Practitioners (Qualification) Act 1929,
(b) section 40(6) of the Solicitors Act 1954, and
(c) in so far as it is not already repealed, section 43(2) of the

Solicitors Act 1954 (inserted by section 51 of the Solici-
tors (Amendment) Act 1994).

Short title and 5.—(1) This Act may be cited as the Legal Practitioners (Irish
collective citation. Language) Act 2008.
(2) The Solicitors Acts 1954 to 2002, section 2 of this Act and this

subsection may be cited together as the Solicitors Acts 1954 to 2008
and shall be read together as one.

16



[2008.] Acht na nDIli-Chleachtéiri (an [Uimh. 12.]
Ghaeilge) 2008.

“(4) Ni cheangléfar ar dhuine lena mbaineann an t-alt seo
cursa teagaisc faoi alt 40(2A)(¢)(i) (a cuireadh isteach le halt 2
d’Acht na nDIi-Chleachtoiri (An Ghaeilge) 2008) a dhéanamh
mas rud é—

(a) go mbeidh cirsa teagaisc da bhfordiltear faoi alt 1
d’Acht na nDIi-Chleachtoiri (An Ghaeilge) 2008
déanta aige no6 aici, nd

(b) go raibh pas faighte aige né aici, n6 go raibh sé n6 si,
direach roimh thosach feidhme Acht na nDIi-
Chleachtoiri (An Ghaeilge) 2008, diolmhaithe 6 phas
a thail, in aon scridd Gaeilge arna fhorordd ag an
bPriomh-Bhreitheamh faoi alt 3 den Acht Lucht
Cleachtuithe DIi (Cailiocht) 1929.”.

4—Aisghairtear an méid seo a leanas:
(a) an tAcht Lucht Cleachtuithe DIi (Cdiliocht) 1929,
(b) alt 40(6) den Acht Aturnaethe 1954, agus
(¢) a mhéid nach bhfuil sé arna aisghairm cheana féin, alt

43(2) den Acht Aturnaethe 1954 (a cuireadh isteach le
halt 51 den Acht Aturnactha (Least) 1994).

5.—(1) Féadfar Acht na nDIli-Chleachtéiri (An Ghaeilge) 2008 a
ghairm den Acht seo.
(2) Féadfar na hAchtanna Aturnaetha 1954 go 2008 a ghairm de

na hAchtanna Aturnaetha 1954 go 2002, d’alt 2 den Acht seo agus
den fho-alt seo, le chéile, agus 1éifear le chéile iad mar aon ni amhdin.
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Aisghairm.

Gearrtheideal agus
comhlua.



